Rev 9:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the adverb of manner HOUTWS, meaning “so or in this manner.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the action as a past fact in its entirety.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun HIPPOS, meaning “the horses.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place or sphere from the feminine singular article and noun HORASIS, which means “in the vision Rev 9:17; Acts 2:17.”
  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural articular present middle/passive participle from the verb KATHEMAI, which means “to sit: the ones sitting; hence, the riders.”

The article substantivizes the participle, making it function as a noun.


The present tense is a descriptive present, which describes the action of sitting as occurring at that moment.


The deponent middle/passive is active in meaning, the riders on the horses producing the action of sitting.


The participle is a substantival participle.

Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “on them” and referring to the horses (also in the masculine plural).
“And so I saw in the vision the horses and the ones sitting on them,”
 is the appositional or explanatory accusative masculine plural present active participle from the verb ECHW, which means “having.”

The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at the moment John saw these things.


The active voice indicates that the horses produced the action of having something.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun THWRAX, meaning “breastplates” plus three masculine plural adjectives connected by KAI, meaning “and…and.”  The three adjectives are:

PURINOS, meaning “the color of fire, fiery;

HUAKINTHINOS, meaning “hyacinth-colored, i.e. dark blue or violet;
  This word is also sometimes translated by the word “jacinth.”  “In the NT jacinth is a blue stone, aquamarine (the blue variety of beryl), sapphire or turquoise.  (Modern jacinth is quite different.)  The name was used to indicate a blue color (in classical Greek as a noun it means the hyacinth or bluebell), as in Rev 9:17.”

THEIWDĒS, meaning “sulphurous” (yellow).

“having breastplates the color of fire [red] and hyacinth [blue] and sulfurous [yellow];”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “furthermore,” followed by the nominative subject from the feminine plural article and noun KEPHALĒ, meaning “the heads” plus the possessive genitive from the masculine plural article and noun HIPPOS, meaning “of the horses.”  This is followed by the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” plus the predicate nominative from the feminine plural noun KEPHALĒ, meaning “the heads” with the descriptive genitive masculine plural from the noun LEWN, meaning “of lions.”  The nominative subject and predicate nominative suggest the deliberate omission of the verb EIMI, which may be supplied in the English translation for clarity: “[were].”
“furthermore the heads of the horses [were] like the heads of lions;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the neuter plural article and noun STOMA and the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from or out of their mouths.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EKPOREUOMAI, which means “to come forth from, come/go out, proceed, Mt 15:11, 18; Lk 4:22; Eph 4:29; Rev 4:5; 9:17f; 11:5; 22:1.”


The present tense is a descriptive present for what occurred while John was watching this take place.


The deponent middle/passive voice indicates that the fire, smoke, and sulfur produce the action of coming out of the mouths of the horses.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from three nouns connected by KAI…KAI, meaning “and…and.”  The three nouns are:

The neuter singular noun PUR, meaning “fire.”
The masculine singular noun KAPNOS, meaning “smoke Rev 8:4; 9:2; 14:11; 18:9, 18; 1; 19:3.”

The neuter singular noun THEION, meaning “sulfur Lk 17:29; Rev 9:17; 14:10; 19:20; 20:10; 21:8.”
  Brimstone is the old English word for sulfur.
“and fire and smoke and sulfur came out of their mouths.”
Rev 9:17 corrected translation
“And so I saw in the vision the horses and the ones sitting on them, having breastplates the color of fire [red] and hyacinth [blue] and sulfurous [yellow]; furthermore the heads of the horses [were] like the heads of lions; and fire and smoke and sulfur came out of their mouths.”
Explanation:
1.  “And so I saw in the vision the horses and the ones sitting on them, having breastplates the color of fire [red] and hyacinth [blue] and sulfurous [yellow];”

a.  John continues with his description of this demon army.

b.  The demons are riding on horses that have red, blue, and yellow breastplates.

c.  The colors are the colors of fire: red, yellow, and blue flames, and represent their destructive power.


d.  The colors can also represent their organization into various battle groups.


e.  Another possibility is that the colors represent their escutcheon or coat of arms.


f.  The breastplates are defensive armor for the horses and indicate their invincibility to the weapons of mankind.

2.  “furthermore the heads of the horses [were] like the heads of lions;”

a.  A further description of the horses is that the heads of the horses were like the heads of lions.

b.  The horses did not have heads of lions, but were large and powerful looking like the heads of lions.
3.  “and fire and smoke and sulfur came out of their mouths.”

a.  The fire, smoke, and sulfur comes out of the mouths of the horses, not the demons.

b.  The fire, smoke and sulfur is a picture of what a person would see, who is describing the firing of a tank or an armored artillery piece on a modern battlefield.

c.  These “horses” are similar in appearance to a modern military mechanized armored force going into battle firing their main battle guns.


d.  These demon forces fire out their fire, smoke, and sulfur, the same three things that will be a part of their own eternal torture and judgment.
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